
Two thousand years ago

 منذ ألفي عام

From around 2,500 years ago, the first urban 
settlements appeared in Libya. A new, multi-cultural 
society developed. Libyan traditions were mixed with 
Greek, Punic and later Roman culture.  Cultural and 
economic links with the rest of the Mediterranean 
became strong. For instance, Libyan olive oil was 
exported to many overseas markets. This was a 
profitable trade.  

Most ancient Libyans were multilingual. We know this 
from stone inscriptions written in Punic, Greek, Latin and 
a Libyan script. Some Libyans achieved very high status 
under the Roman Empire. The Roman emperor Septimius 
Severus was a native of Western Libya.  

Libya’s cities were famous for their monumental 
architecture. People produced stunning artworks, 
including mosaics and statues. In the pre-desert 
region, clever water management techniques led to the 
establishment of farms. Tomb and funerary inscriptions 
reveal that these people were Libyans, not settlers from 
outside the region. Further into the desert, the first oasis 
towns were established in Fazzan by the Garamantes and 
at Ghadames.  
  
Top image: The large and impressive temple of Zeus at Cyrene was built over 2,200 years ago 
(Photograph: ancientview).

منذ حوالي 2500 سنة ظهرت أول مستوطنات حضرية في ليبيا، 
وتطور مجتمع جديد متعدد الثقافات، وكانت التقاليد الليبية مختلطة 
مع اليونانية  والبونيقية والثقافة الرومانية في وقت لاحق، وأصبحت 

الروابط الثقافية والاقتصادية مع بقية البحر المتوسط متينة. على 
سبيل المثال، زيت الزيتون الليبي كان تجارة مربحة وتم تصديره إلى 

العديد من الأسواق الخارجية.  
 

كان معظم الليبيين القدماء متعددي اللغات، ونعرف ذلك من نقوش 
حجرية مكتوبة بالبونيقية واليونانية واللاتينية والخط الليبي، وحقق 

بعض الليبيين مكانة عالية في ظل الإمبراطورية الرومانية. لقد كان 
الامبراطور الروماني سيبتيموس سيفيروس من مواليد غرب ليبيا.  

اشتهرت مدن ليبيا بهندستها المعمارية الضخمة، وقد أنتج الناس أعمالًا 
فنية مذهلة، بما في ذلك الفسيفساء والتماثيل، وأدت مهارة تقنيات إدارة 
المياه في منطقة مشارف الصحراء إلى إنشاء المزارع، وتكشف النقوش 
الجنائزية والمدافن عن أن هؤلاء الأقوام كانوا ليبيين وليسوا مستوطنين 

من خارج المنطقة. بعيدأ في الصحراء أسس الجرمنت أول مدن 
الواحات في فزان وغدامس.

.(ancientview :الصورة في الأعلى: تم بناء معبد زيوس المهيب في قوريني منذ 2200 عام )الصورة

Right: The impressive architecture of the Roman-period theatre at Sabratha.

اليمين: العمارة الرائعة للمسرح الروماني في صبراتة.
Below: Inscription from the theatre at Lepcis Magna. It was commissioned by an important Libyan official and writ-
ten in both Latin and Punic.

تحت: نقش من المسرح في لبدة الكبرى . كان تكليفه من قبل مسؤول ليبي مهم وكتب باللغتين اللاتينية والبونية.

Top left: Elaborate floor mosaics decorated many villas and public buildings in Libya. This detail, from a mosaic of the Four 
Seasons, is from the villa at Zliten (Photograph: M. Beek).

أعلى يسار: أرضيات فسيفساء متقنة الصنع زينت العديد من المنازل )الفيلات( والمباني العامة في ليبيا. هذه التفاصيل من فسيفساء الفصول 
.(M. Beek :الأربعة من فيلا بزليتن )تصوير

Bottom left: Elaborate funerary monument of a local Libyan leader. He lived around 1,900 years ago, in the pre-desert area 
around modern-day Bani Ulid (Photograph: P. Kenrick).

أسفل يسار: نصب جنائزي لزعيم محلي ليبي عاش منذ نحو 1900 عام مضت في منطقة مشارف الصحراء حول بني وليد الحالية )تصوير:  
.(P. Kenrick

Below:  Large settlements also developed in desert areas such as at Old Jarma in Fazzan. This photograph, taken from a 
kite, shows the excavation of the temple and several other public buildings. 

تحت: تم أيضًا تطوير مستوطنات كبيرة في المناطق الصحراوية مثل جرمة القديمة في فزان. تظهر هذه الصورة المأخوذة بواسطة طائرة ورقية 
الحفريات في المعبد والعديد من المباني العامة الأخرى. 

Bottom image: Large funerary monuments in the pre-desert commemorate the leading Libyan families that lived and pros-
pered in that area (Photograph: P. Kenrick).

الصورة في الأسفل: آثار جنائزية كبيرة على مشارف الصحراء تخلد ذكرى العائلات الليبية الرائدة التي عاشت وازدهرت في تلك المنطقة )الصورة: 
.(P. Kenrick
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